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Аннотация. В данной статье представлены восемь архивных документов пе-

риода Крымского ханства из монографии Д. Колодзейчика, раскрывающие исто-

рию дипломатических отношений и переписки между Польско-Литовским коро-

левством и Крымским ханством в XIV–XVII веках. В документе № 1 рассматрива-

ется ярлык, отправленный Хаджи Герай ханом Великому князю Казимиру, в доку-

менте № 2 – шартнаме, адресованное Нур Девлет ханом королю Казимиру, в до-

кументе № 3 содержится подтверждение мира, отправленное королем Казимиром 

Менгли Герай хану, в документе № 4 помещен ярлык, отправленный Менгли Герай 

ханом Великому князю Казимиру, в документе № 5 – клятва Хаджи Баба, крымско-

го посланника, направленного к королю Казимиру, в документе № 6 – шартнаме 

Менгли Герай хана королю Казимиру, № 7 – клятва Тевкель Улана, крымского по-

сланника, к королю Сигизмунду, в документе № 8 – donation yarliq (ярлык даре-

ния), отправленный Менгли Герай ханом королю Сигизмунду. Архивные докумен-

ты являются ценным источником информации о политических, экономических, 
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культурных связях и отношениях между двумя государствами в период Средневе-

ковья. В письмах, договорах, клятвах и дипломатических актах отражены вопросы 

внешней политики, торговли, военного сотрудничества и разрешения конфликтов. 

Документы имеют большое значение и представляют интерес для историков, ис-

следующих отношения между Крымским ханством и Польско-Литовским королев-

ством (Речью Посполитой), а также для специалистов по средневековой истории 

Восточной Европы. 

Ключевые слова: Крымское ханство; Польско-Литовское королевство; ди-

пломатическая переписка; внешняя политика; Средневековье; Восточная Европа; 

история взаимоотношений; архивные документы; шартнаме; ярлык дарения 
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The Crimean Khanate and Poland-Lithuania. 

International Diplomacy on the European  

Periphery (15th–18th Century). A Study of Peace  

Treaties Followed by Annotated Documents.  

Ottoman Empire and its Heritage (6)* 

 

Dariusz Kołodziejczyk  
 

Abstract. This article presents eight archival documents by Dariusz Kolodziejczyk 

from the Crimean Khanate period, revealing the history of diplomatic relations and cor-

respondence between the Polish-Lithuanian Kingdom and the Crimean Khanate in the 

14th-17th centuries. Document no. 1 examines a letter sent by Khadzhi Geray Khan to 
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Grand Duke Casimir, document no. 2 examines a shartname addressed by Nur Devlet 

Khan to King Casimir, document no. 3 examines a confirmation of peace sent by King 

Casimir to Mengli Geray Khan, document no. 4, is a yarlik , sent by Mengli Giray Khan 

to Grand Duke Casimir, document no. 5, an oath by Haji Baba, a Crimean envoy sent to 

King Casimir, document no. 6, a shartname from Mengli Giray Khan to King Casimir, 

no. 7, the oath of Tevkel Ulan, Crimean envoy to King Sigismund, in document no. 8, 

donation yarliq (gift yarlik), sent by Mengli Giray Khan to King Sigismund. Archival 

documents are a valuable source of information about the political, economic, and cul-

tural ties and relations between the two states during the Middle Ages. Letters, treaties, 

oaths, and diplomatic acts reflect issues of foreign policy, trade, military cooperation, 

and conflict resolution. The documents are of great importance and interest to historians 

researching relations between the Crimean Khanate and the Polish-Lithuanian Kingdom 

(the Polish-Lithuanian Commonwealth), as well as to specialists in the medieval history 

of Eastern Europe. 

Keywords: Crimean Khanate; Polish-Lithuanian Commonwealth; diplomatic cor-

respondence; foreign policy; Middle Ages; Eastern Europe; history of relations; archival 

documents; charter; gift label 
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ДОКУМЕНТ 1. (22 сентября 1461 – 14 сентября 1463 г.) 

Ярлык дарения (ярлык пожалования), отправленный ханом Хаджи 

Гераем Великому князю Казимиру 

Оригинал документа отсутствует
1
  

 

Перевод:  

Договор хана Хаджи Герая, 1461 год от Рождества Христова: 

Слово хана Хаджи Герая: 

Уланам и советникам нашей правой и левой руки, князьям, монахам, миря-

нам
2 

и простолюдинам русинского государства [sic]: 

Как прежде наш старший брат, когда его конь потел [под ним], искал 

гостеприимства [то есть убежища] у великого князя Витовта в Литве и 

                                                           
1
 Оригинальный документ, вероятно, все еще существовал в конце XVIII века, см. 

сноску 34 в Части I. 
2
 В древнерусинском языке (Old Ruthenian) термином белец (belec) (букв. «[тот, 

кто носит] белые [одежды]», в отличие от монаха, называемого чернец (çernec), букв. 
«[тот, кто носит] черные [одежды]») обозначался человек, живущий в монастыре, ко-
торый не проходил обряд пострига и, таким образом, оставался мирянином. 
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пользовался большой искренностью, мы прежде всего пожаловали Киев со 

всеми его владениями Литовскому государству, нашему брату, великому князю 

Казимиру. И, как литовские паны просили нас об этом, мы исполнили их 

просьбу и – в соответствии с деяниями первых ханов – [мы пожаловали им], а 

именно: 

 Киев со всеми доходами, землями, водами и их доходами; 

 Луцк с водами, землями и всеми их доходами; 

 Смоленск с водами, землями и всеми их доходами; 

 Подолье с водами, землями и всеми их доходами; 

 Каменец
3
 с водами, землями и всеми их доходами; 

 Брацлав с землями, водами и всеми их доходами; 

 начиная от Киева, вниз до устья [Днепра] в море; 

 Снепород (Sneporod) и Глинск
4
 (Glinsk) с землями и их прибылями; 

 Жолваж
5
 (Žolvaž) и Путивль (Putivl`) с землями, водами и их доходами; 

 Чернигов с землями, водами и их прибылями; 

 Бырын, Синец
6
, Лосичи, Хотмышль и Ницяны

7
 (Byryn, Synec, Losyçy, 

Xotmyşl and Nycjany) со всеми их землями, водами, сборами и доходами
8
; 

 Новгород-Северский и Рыльск
9
 вместе с водами, землями и всеми их 

доходами; 

 Курск
10

; 

 

 

                                                           
3
 Неясно, почему Каменец (Kamjanec’/ пол. Kamieniec Podolski) указан отдельно, 

ведь он был центром Подольского воеводства, уже упомянутого выше. 
4
 В польском тексте: Sczieprutezilniskiego > Sczieprut, Ezilnisk<iego>; Снепород и 

Глинск (Sneporod и Hlyns’k) ошибочно записаны как одно слово; это слово также дано 
в родительном падеже, как если бы оно обозначало название моря из предыдущего 
упоминания (Morza Sczieprutezilniskiego); по поводу идентификации Снепород и 
Глинск (Sneporod и Hlyns’k), двух поместий на реке Сула (Sula), см. Документ 8, при-
мечания 8 и 9.  

5
 Усадьба в районе Путивля; по поводу ее идентификации см. Документ 8, приме-

чание 10. 
6
 В польском тексте: Bryczienszinass > Bryczien, Szinas; Бырын, Синец (Byryn и 

Synec) ошибочно записаны как один населенный пункт. 
7
 В польском тексте: Chotmy, Slenniczany, в то время как правильнее было бы 

Chotmyslen, Nicjany (Хотмышль и Ницяны). 
8
 Вся запись сильно повреждена, и её удалось восстановить путем сравнения с яр-

лыком 1507 года; по поводу усадьбы Byryn возле Путивля, усадьбы Synec на реке Сула 
и трех усадеб Лосичи, Хотмышль и Ницяны (Losyčy, Xotmyšl’ и Nycjany) на реке 
Ворскла см. Документ 8, примечания 11, 12, 14, 15 и 16. 

9
 О Рыльске см. Документ 8, примечание 17. 

10
 Ошибочно записано как Рыльско (Rylsko); для правильной идентификации см. 

ярлыки ок. 1473 и 1507 годов (Документы 4 и 8). 



Колодзейчик Д. Крымское ханство и Польша-Литва. Международная дипломатия…(6) 

175 

 Весь тумен Яголдая, сына Сарая
11

, вместе с землями, водами, их дохо-

дами: Музец и Оскол (Mužeç and Oskol)
12

; 

 Стародуб и Брянск вместе с землями, водами и всеми их доходами; 

 Мценск, Любутск (Ljubutsk) и Тула
13

 вместе с водами, землями и всеми 

их доходами; 

 Берестей и Ретань
14

, Козельск
15

, Пронск
16

, Волконск
17

, Спаск 

(Spažsk)
18

, Чинамир (Çynamir)
19

 вместе с землями, водами и всеми их дохода-

ми; 

 (The castle of Jabu) Замок Ябу
20

, Балыклы
21

, Караул
22

, разрушенный  

 

 

 

                                                           
11

 О данных владениях, простирающихся между верхним Сеймом и верхним Дон-
цом, а также их прежнем владельце см. Документ 8, примечание 18. 

12
 Эти два владения принадлежали тумену (tümen) Яголдая; для их идентификации 

см. ярлыки ок. 1473 и 1507 годов (Документы 4 и 8). Оскол (здесь ошибочно записан-
ный как Uspul) находился на реке Оскол (укр. Оскiл), левом притоке Донца. Город 
Старый Оскол (ныне в России) расположен неподалеку. 

13
 Для идентификации Мценска и Любутска, см. ярлыки ок. 1473 и 1507 годов 

(Документы 4 и 8). Тула принадлежала Литве лишь временно в период с 1428 по 1434 
год. 

14
 Два населенных пункта в княжестве Рязанском, временно присоединенные к 

Литве в 1428–1434 годах; об их идентификации см. Документ 8, примечание 22. 
15

 Ошибочно записано как Алибско (Alibsko); относительно правильной иденти-
фикации см. ярлыки 1473 и 1507 годов (Документы 4 и 8). 

16
 Город в княжестве Рязанском, временно признавший литовский сюзеренитет в 

1427 году; см. Документ 8, примечание 23. 
17

 Автономное княжество на правом берегу реки Оки. В документе оно ошибочно 
записано как Кулминско (Kulminsko); относительно правильной идентификации см. 
ярлык 1507 года (Документ 8, примечание 24). 

18
 Автономное княжество (с центром в Павшино – Pavşino) на правом берегу реки 

Ока; см. Документ 8, примечание 25. 
19

 Местонахождение не установлено, вероятно, либо на реке Ока, либо на реке 
Донец; в ярлыке ок. 1473 года указано как Чинамир (Czynamir), а в ярлыке 1507 года на 
этом месте зарегистрирован Донец (см. Документы 4 и 8); деревня Жизномир 
(Žyznomyr), расположенная около Бучача (Bućać) и, вероятно, основанная позже, не 
представляется подходящим вариантом. 

20
 Пол. Japuhrad, «Замок Япу» (the castle of Japu), Япуград); татарское поселение 

на побережье Черного моря между Нижним Бугом и Нижним Днестром; относительно 
его идентификации см. Документ 8, примечание 27. 

21
 Разрушенный замок на реке Буг; относительно его локализации см. Документ 8, 

примечание 28. 
22

 Пол. Strożowy hrod («сторожевой замок»); польское слово stróż является перево-
дом турецкого караул / каравул (karaul / karavul), следовательно данное упоминание, 
очевидно, относится к Караулу (Karaul), поселению в низовьях Днестра; относительно 
его местоположения см. Документ 8, примечание 29. 
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замок Дашов
23

, Мушач [и] Город
24 

(Muşaç and Horod) вместе с землями, вода-

ми и всеми их доходами. 

И, видя великие дружеские поступки [с вашей стороны], мы даровали 

нашему брату, великому князю Казимиру, панам, князьям, советникам [и] Ли-

товскому государству Псков [?]
25

 и Великий Новгород вместе со всеми замка-

ми (castles) и всеми их доходами и прибылями (profits), [их] деревни вместе с их 

доходами и прибылями. 

И [что касается] замков вышеозначенных, то владельцы этих замков, 

наряду с боярами, как они прежде [служили] нашему брату, князю Витовту, 

ныне пусть служат тебе, нашему брату, князю Сигизмунду
26

, и нашему бра-

ту, князю Казимиру. И пусть они также неизменно платят подати, как они и 

прежде имели обычай служить из тех замков и деревень. А если не будут по-

слушны – добра пусть не ждут.  

Мы выдали настоящее письмо под золотой печатью. Писано в Кырыме 

(Qirim)
27

, в 867 году после года [хиджры] его Святейшего Величества, проро-

ка Мухаммеда, в 22 день месяца сентября, в 1461 году от рождения Господа 

Иисуса
28

. 

 

                                                           
23

 В польском тексте: Teskye horodziscze; в пункте B. переписчик ошибочно принял 
этот термин horodziscze («разрушенный замок») за отдельное географическое название; 
по поводу Дашова (будущего Очакова) см. Документ 8, примечание 31. 

24
 В польском тексте: Muschiczmy hrod; Muschicz, вероятно, означает Мушач 

(Muşaç), идентифицированное местоположение, которое также встречается в Нижнем 
Подолье. Термин hrod («замок») может относиться к Черному Городу (Çornyj Horod) 
на устье Днестра; см. Документ 8, примечание 30. 

25
 В польском тексте: Turapkie; по-видимому, искаженная запись может относить-

ся к Пскову или Переяславлю Рязанскому; см. ярлыки ок. 1473 и 1507 годов (Докумен-
ты 4 и 8). 

26
 Сигизмунд (лит. Žygimantas), младший брат Витовта, был великим князем ли-

товским в 1432–1440 годах. Очевидно, настоящий ярлык, дарованный Казимиру, осно-
вывался на предыдущем ярлыке, выданном Сигизмунду. Приведенный выше фраг-
мент: «они теперь будут служить тебе, нашему брату, князю Сигизмунду» (пол. a 
teraz tobie, bratu naszemu, kniaziowi Zigmuntowi będą służyć), оставленный без измене-
ний по ошибке, был явно анахроничным на момент составления данного документа, 
спустя долгое время после смерти Сигизмунда. 

27
 Локализация pisan w Krymie, присутствующая в польском переводе, вероятно, 

относится к старой (прежней) столице Крыма – Qırım (в настоящее время Staryj Krym 
или тат. Eski Qirim), а не ко всему Крымскому полуострову. 

28
 Датировка противоречива, поскольку мусульманский год 867 г. хиджры длился 

с 26 сентября 1462 года до 14 сентября 1463 года. См. обсуждение даты, обстоятельств 
доставки и содержания данного документа в Части I. При отсутствии дополнительных 
доказательств можно заключить, что ярлык был либо выдан 22 сентября 1461 года и 
поступил в Польшу, либо между 26 сентября 1462 года и 14 сентября 1463 года и до-
ставлен в Литву. 
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ДОКУМЕНТ 2. (17 сентября 1467 г.)  

Документ мира (śartname), отправленный ханом Нур Девлет Гераем 

королю Казимиру 

Оригинал документа отсутствует 

Латинская копия: Bibl. Jagiell., ms. 1961 (Liber magistri Petri de Ilkusch), 

fol. 285a–285b. 

Опубликовано в Codex epistolaris saeculi Decimi quinti, [том 1]. Под редак-

цией А. Соколовского и J. Szujski (Краков, 1876), с. 240–241. 

[У Д. Колодзейчика представлен лишь вариант текста на латинице. – 

Прим. пер.] 

 

ДОКУМЕНТ 3. (27 июля 1472 г.) 

Подтверждение мира, отправленное королем Казимиром хану Менгли 

Гераю 

Оригинал документа отсутствует 

Латинская копия: AGAD, Metrika Koronna, Libri Inscriptionum, no. 12, 

fol. 80a. 

Опубликовано у Пуласки [В русской историографии написание имени это-

го польского генеалога и историка принято, как Казимеж Пулавский. – Прим. 

пер], Stosunki Polski z Tatаrzszczyzna (Отношения между Польшей и Татарией), 

с. 200 (1). 

[У Д. Колодзейчика представлен лишь вариант текста на латинице. – 

Прим. пер.] 

 

ДОКУМЕНТ 4. (1472 – 17 мая 1474 г.) 

Ярлык дарения (donation yarliq), отправленный ханом Менгли Гераем 

Великому князю Казимиру 

Оригинал документа отсутствует 

 

Польский перевод: 

A. Библ. Корника, манускрипт 222, с. 109–110
29

. 

B. Библ. Чарт., манускрипт 20 (Папки Нарушевича), с. 831–833. 

Опубликовано в a) Lukasz Golebiowski, Dzieje Polski za panowania Jagiel-

lonow, том 3, сс. 232–233; b) Bohdan Barvin`skyj, “Dva zahadoçni хan`ski jarlyky 

na ruski zemliji z druhoji polovyny XV stoljitja”, сс. 18–20
30

. 

 

                                                           
29

 Соответственно в B.; в А. неверно: 978. 
30

 Соответственно в В.; в А. отсутствует год; неверная дата 1572 внесена другой 
рукой, вероятно, Людвигом Кёнигком, редактором Acta Tomiciana; cм. примечание 1 
выше. 
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Английский перевод:  

Договор Менгли Герая:  

Лордам-советникам от нашей правой и левой руки, всего нашего государ-

ства, князьям русинским и [жителям] их поместий, боярам, [православным] 

епископам, митрополитам, монахам, мирянам
31

 и всему простому люду: 

Как наши предки – великий хан, наш брат [sic]
32

, и великий хан Хаджи Ге-

рай, наш отец, когда их кони уставали (were growing sweaty) [под ними], они 

искали гостеприимства [т.е. крова] у великого князя Витовта в Литве и по-

лучали искренний прием, из благодарности они щедро даровали [взамен] мно-

жество земель, начиная с Киева. И теперь, по настоятельным просьбам 

[наших] лордов-советников, мы даруем эти земли нашему брату, князю Кази-

миру, в Литву. И по этой просьбе мы поступаем так же, как ранее поступали 

наш предок, хан Тохтамыш, и великий хан, наш старший брат
33

,
 
[даруя], со-

гласно старому указу: 

 Прежде всего Киев – с землями, водами, всеми доходами и прибылями; 

 Володимер – с землями, водами, всеми доходами и прибылями; 

 Луцк – с землями и прочим; 

 Смоленск, Подолье, Каменец
34

, Брацлав, Чернигов, Новгород-Север-

ский, Соколец
35

, Новгород
36

 – с землями, водами, всеми доходами и прибылями; 

 Черкассы, Качибей
37

 и Маяк
38

 с землями, водами и всеми их доходами; 

 начиная от Киева до устья [Днепра], вплоть до моря; 

 Снепород и Глинск
39

 с землями, водами и т.д.; 

                                                           
31

 О древнерусинском термине belec, см. Документ 1, примечание 2. 
32

 Вероятно, ссылка на хана Тохтамыша; см. примечание 5 ниже. 
33

 Хотя нельзя полностью исключить, что Менгли имел в виду своего старшего 
брата Нур Девлета, ярлык которого, дарованный Литве, действительно упоминается в 
более поздней переписке Менгли (см. примечание 49 в Части I), в этом месте скорее 
можно было бы ожидать найти имя отца Менгли, Хаджи Герая. Именно Тохтамыш и 
Хаджи Герай прибыли на «взмыленных конях» к Витовту, который, предоставив им 
убежище, заслужил благодарность будущих ханов, упоминаемую в тексте (narratio) их 
ярлыков (yarliqs), отправляемых правителям Ягеллонов до XVI века. 

34
 Непонятно, почему Каменец (польск. Kamieniec Podolski) указан отдельно, ведь 

он был центром Подольского воеводства, уже упоминавшегося выше. 
35

 Об идентификации Сокаля (Sokal) как подольского замка Соколец (Sokolec`), 
cкорее, чем Галицкого города Сокаля (Sokal`), см. Документ 8, примечание 4. 

36
 Возможно, излишнее упоминание Новгород-Северского (Novhorod-Sivers`kyj)? 

37
 Средневековое татарское поселение под названием Хаджибей, расположенное на 

черноморском побережье на месте современного города Одесса; также известно под аль-
тернативными названиями Качибей и Качибиив (Kaçybej и Кaçybijiv). 

38
 В настоящее время – поселение Маяки на левом берегу реки Днестр, близ ее 

устья. 
39

 Два поместья на реке Сула; об их идентификации см. Документ 8, примечания 8 
и 9. 
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 Бырын, Лосичи, Хотмышль, Ницяны
40

 со всеми землями, водами, их до-

ходами и прибылью; 

 Рыльск
41

 с землями и т.д.;  

 тумен Курска
42

; 

 владения Яголдая, сына Сарая
43

, вместе с землями, водами, всеми их 

доходами и прибылью: (Mužeç) Музец и Оскол
44

; 

 Стародуб и Брянск с землями, водами и т.д.; 

 Мценск, Любутск и город Тула
45

 с землями, водами и т.д.;  

 Берестей, Ретань
46

, Козельск, Пронск
47

, Волконск
48

, Спаск (Spažsk)
49

, 

Чинамир (Cynamir)
50

 с землями, водами и всеми их доходами; 

 

 

 

 

                                                           
40

 Этот фрагмент сильно испорчен, его удалось восстановить путем сравнения с 
ярлыком 1507 года; о поместье Бырын возле Путивля и о трех поместьях на реке 
Ворскла см. Документ 8, примечания 11, 14, 15 и 16. 

41
 О Рыльске см. Документ 8, примечание 17. 

42
 Этот фрагмент испорчен еще больше; кроме того, писарь перепутал и принял 

термин «tumien» за название населенного пункта; в отношении правильного прочтения 
см. ярлык 1507 года. 

43
 Об этих поместьях, расположенных между верховьями рек Сейм и Донец, и их 

бывшем владельце см. Документ 8, примечание 18. 
44

 Эти два поместья принадлежали тумену (tümen) Яголдая; см. ярлыки около 1462 и 
1507 годов (Документы 1 и 8). В польской рукописи название Mužeç (Музец) ошибочно 
передано как Барзасс (Barzass). Оскол располагался на реке Оскол, левом притоке Донца. 
Город Старый Оскол (ныне в России) расположен поблизости. 

45
 Тула принадлежала Литве временно, в 1428–1434 гг. В документе ее название 

ошибочно указано как Булахрод (Bulahrod) (ср. Тула-город (Tula-horod) в русинском 
тексте ярлыка 1507 года; см. Документ 8). 

46
 Два населенных пункта в Рязанском княжестве, временно присоединенные к 

Литве в 1428–1434 гг.; относительно их идентификации см. Документ 8, примечание 
22. В документе Ретань (Retan`) искаженно передано как Jaskub. 

47
 Город в Рязанском княжестве, который в 1427 году временно признал литов-

ский сюзеренитет; см. Документ 8, примечание 23. 
48

 Автономное княжество на правом берегу реки Оки; см. Документ 8, примечание 
24. В документе оно ошибочно названо Lubow. 

49
 Автономное княжество (с центром в Павшино) на правом берегу реки Оки; см. 

Документ 8, примечание 25. 
50

 Неидентифицированный населенный пункт, вероятно, либо на реке Оке, либо на 
реке Донец; в ярлыке около 1462 года он называется Сашонар (Saschonar), а в ярлыке 
1507 года на этом месте упоминается Донец (Donec) (см. Документы 1 и 8); деревня 
Жизномир (Žyznomyr), расположенная рядом с Бучачем (Buĉaĉ) и, вероятно, возник-
шая позже, не представляется приемлемым вариантом. 
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 Замок Ябу (Jabu)
51

,
 
Баликли

52
,
 
Караул

53
,
 
разрушенный замок Дашов

54
, 

Тошичи (Toşyćy), Немыр (Nemyr)
55

, Город (Horod)
56

, Мушач (Muśaĉ), Ходоров 

(Xodorov)
57

 – вместе со всеми их доходами, сборами (обложениями), землями и 

водами. 

Так как пан
58

 Богдан Федорович
59

 и маршал пан Ивасько Соскович
60

 при-

были с посольством от нашего брата, великого князя Казимира, мы любезно 

приняли их, и в нашей братской дружбе дополнительно пожаловали, от щед-

рости нашей, Великий Новгород и княжество Рязанское, начиная с Переяслав-

                                                           
51

 Пол. Japihrod – «Замок Japi (Япи)»; [Вероятно Jabu, Japuhrad, Japihrod – варианты 
названия замка Ябу. – Прим. пер.] татарское поселение на черноморском побережье в 
нижнем течении рек Буг и Днестр. Об идентификации см. Документ 8, примечание 27. 

52
 Разрушенный замок на реке Буг; о его локализации см. Документ 8, примечание 28. 

53
 Пол. Strozowy hrod < Stróżowy hrod («сторожевой замок»); польское слово stróż – 

это перевод турецкого karaul / karavul, таким образом, запись явно относится к Караулу 
– поселению в нижнем течении Днестра; о его расположении см. Документ 8, приме-
чание 29. 

54
 В польском тексте: Tasska, Horodyscze > Tasska horodyscze; писарь ошибочно 

принял термин horodyscze («разрушенный замок») за отдельное название местности; о 
Дашове (будущем Очакове), см. Документ 8, примечание 31. 

55
 В польском тексте: Tusiknemer > Tusik, Nemer; Тошичи и Немыр (Toşyĉy and 

Nemyr) ошибочно указаны как одно поселение. 
56

 Вероятно, Черный Город (Čornyj Horod) в устье Днестра; ср. Документ 8, при-
мечание 30. 

57
 В польском тексте: Kudar, Horod > Kudar horod; писарь ошибочно принял тер-

мин horod («замок») за отдельное географическое название; четыре поселения: То-
шичи, Немыр, Мушач и Ходоров (Toşyćy, Nemyr, Muşać and Hodorov) – не были иден-
тифицированы, но, вероятно, они располагались в Нижнем Подолье между реками Буг 
и Днестр, наряду с другими населенными пунктами, упомянутыми в том же абзаце. 

58
 Польский титул pan (пан) трудно перевести, поэтому он сохраняется в форме, 

данной в оригинале; в отличие от английского «sir», он применялся не только в отно-
шении дворян; а с другой стороны, современный эквивалент «mister» звучит анахро-
нично. 

59
 Богдан Андреевич (не Федорович) Сакович (пол. Sakowicz, лит. Sakaitis), госпо-

дарский (дворный) маршалок литовский с 1463 года, маршалок великий литовский с 
1480 года, посол в Московию в 1474 и 1482 годах, воевода трокский с 1484 года; см. 
его биографию, написанную Лидией Корчак (Lidia Korczak) в PSB [Polski Slownik 
Biograficzny (Польский биографический словарь). – Прим. пер.], том 34, с. 340–341; ср. 
Banionis, LDK pasiuntinybių tarnyba (Посольская служба Великого княжества Литов-
ского), с. 102, 186 и 372 и Urzędnicy centralni i dostojnicy WKL (Центральные долж-
ностные лица и сановники Великого княжества Литовского), с. 83 и 236. 

60
 О писаре Ивасько (также упоминается как Ивашко или Ивашенко), который уже 

направлялся в составе посольства Яна Кучуковича (Kućukovyć) к Нур Девлету около 
1468 года, см. Banionis, LDK pasiuntinybių tarnyba (Посольская служба  Великого кня-
жества Литовского), с. 97 и 186; титул маршалка ошибочно приписан ему вместо 
Богдана Саковича (см. примечание 31 выше). 
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ля
61

,
 
вместе с землями, водами, их замками, имениями, со всеми доходами и 

прибылью, откуда бы они ни возникали или не поступали, во владение Великого 

княжества Литовского. 

Все эти замки, перечисленные выше, вместе с [их] господами и князьями, 

были ранее пожалованы нашему брату, великому князю Витовту, и они [т. е. 

жители] должны вечность служить нашему брату, великому князю Сигиз-

мунду
62

; и теперь они также должны служить вечно нашему брату, великому 

князю Казимиру, они должны [передавать] доходы и всякую прибыль от этих 

замков и лично служить нашему брату. А если, по какой-либо причине, они не 

пожелают служить нашему брату как прежде, тогда мы совершим набег на 

них, обратим в рабство, и вернем их нашему брату. 

Мы выдали настоящее письмо с золотой печатью в 878 году после смер-

ти Мухаммеда
63

, в году 1472 от рождения Христа
64

, в Татарской Орде. 

 

ДОКУМЕНТ 5. (Апрель 1480 г.) 

Присяга Хаджи Бабы (Азбабы), крымского посланника, отправленно-

го к королю Казимиру 

 

Русинские копии: 

A. RGADA, фонд 389 = Литовская метрика, № 4, фол. 103a [старая нуме-

рация: 88a]. 

Опубликовано в a) Русская историческая библиотека, т. 27, столбцы 329–

330;  

б) Lietuvos Metrika. Книга № 4 (1479–1491 гг.). Книга записей 4, с. 90. 

A.* Латинская транскрипция XVIII века: AGAD, Литовская метрика, 

№ 191a,  

с. 342 [старая нумерация: 94]; также выполнена копия в Библиотека Чарт., 

рукопись 21 (Папки Нарушевича), с. 423–424. 

                                                           
61

 Переяславль стал столицей Рязанского княжества в XIV веке после того, как 
средневековый город Рязань, давший название всему княжеству, в 1237 году был раз-
рушен монголами; в 1788 году Переяславль был официально переименован в Рязань.  

62
 Сигизмунд (лит. Žygimantas), младший брат Витовта, великий князь Литовский 

в 1432–1440 годах. Фраза «они должны служить вечно» (польск. mają wiecznie służyć) 
составлена так, словно Сигизмунд был все еще жив. Это, по-видимому, связано с тем, 
что оба ярлыка, как изданный примерно в 1462 году (см. Документ 1, примечание 26), 
так и около 1473 года, основывались на более раннем ярлыке, выданном Сигизмунду, и 
устаревший фрагмент, содержавшийся в нем, был по ошибке оставлен без изменений. 

63
 Очевидная ошибка или неверная интерпретация переводчика, поскольку му-

сульманский календарь ведет отсчет с переселения (Hegira), а не со смерти пророка 
Мухаммеда. 

64
 Датировка запутана, поскольку мусульманский 878 год по хиджре длился с 29 

мая 1473 года по 17 мая 1474 года. Поскольку канцелярия Крымского ханства скорее 
допустила бы ошибку при указании года христианского, а не мусульманского летоис-
числения, я бы предположил, что настоящий документ датируется 1473 годом. 
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Опубликовано в a) Пуласки, Отношения между Польшей и Татарией, 

с. 202
65

; 

b) Лукаш Голебовский (Golebiowski), История Польши во время правления 

Ягеллонов, т. 3, с. 234–235;  

c) Сборник Муксанова
66

 (Москва, 1836 г.), с. 24–25;  

d) Теодор Нарбутт (Narbutt), История литовского народа, т. 8: Правление 

Казимира и Александра (Вильнюс, 1840г.), с. 38–39
67

. 

 

Перевод: 

Я, Хаджи Баба
68

, клянусь Аллахом, сотворившим небо и землю, ибо я при-

был от моего господина, Менгли Герай хана
69

, и от бея
70

, и от всех уланов и 

беев [русинский, князей]
71

 к великому польскому королю и литовскому великому 

князю, и клянусь Аллахом, сотворившим небо и землю, душой моего господина, 

Менгли Герай хана, и душой[ами] бея Ягмурча
72

 и всех уланов и беев, а также 

                                                           
65

 Ошибочно датирован Пуласки как изданный в 1479 году; см. примечание 10 
ниже. 

66
 В начале XIX века старые написанные кириллицей тома «Метрики», привезен-

ные в Санкт-Петербург после разделов Польши, были недоступны даже для русских 
историков; поэтому граф Румянцев, коллекционер древностей, организовал извлечение 
исторических документов из томов, написанных латинским шрифтом, хранившихся в 
Варшаве; документы, первоначально написанные кириллицей, но переведенные в ла-
тиницу в XVIII веке, были вновь переведены в кириллическое письмо; издание Павла 
Муксанова основано на коллекции Румянцева; см. введение Эгидиюса Баниониса в 
«Литовская Метрика» (1427–1506). Книга номер 5. Записная книжка 5, с. 10. 

67
 Скопировано из сборника Муксанова, но записано латиницей; таким образом, 

редактированный текст был переведен три раза: с кириллицы в латиницу в XVIII веке, 
обратно на кириллицу (см. примечание 2 выше), а затем снова в латинское письмо! 

68
 В 1474 году Хаджи Баба был отправлен в Москву и принес клятву (рус. правду 

дал) от имени Менгли Герая в присутствии Ивана III; за этой клятвой последовал офи-
циальный документ, изданный ханом и отправленный в Москву со следующим посоль-
ством; см. Памятники дипломатических сношений, т. 1, с. 7; ср. Хорошкевич, Русь и 
Крым, с. 123 и 206. 

69
 Ruth. car Mendlikgirej переводится соответственно как Менгли Герай хан, так 

как в турецко-татарском употреблении титул «хан», написанный после имени соб-
ственного, составлял неотъемлемую часть имени. 

70
 Ссылка на брата Менгли Герая, Ягмурчу; о Ягмурче см. примечание 8. 

71
 Русинский термин «князь» может быть переведен как «князь» или как «бей»; 

поскольку в татарских документах уланы и беи обычно перечисляются вместе, в дан-
ном случае оно переводится как «бей». 

72
 Искаженная форма Ežičinoju («с [душой] Ežići») по-видимому относится к Яг-

мурче (Yaġmurça), которого в русинских и русских источниках обычно называли 
Ямгурчей, Эмгурчей [Jamgurćej, Emgurćej] и т. д. (об имени Ягмурча см. Янковский, 
Историко-этимологический словарь, с. 561–562); он был младшим братом Менгли Ге-
рая и калгой (ошибочное предположение Василия Смирнова, считавшего, что долж-
ность калги была создана только позже для Мехмеда Герая, уже было исправлено в: 
Сыроечковский, «Мухаммед Герай и его вассалы», с. 19–20); вопреки утверждению 
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всей душой, что, как Хаджи Герай хан жил в братстве и дружбе с великим 

польским королем и великим литовским князем, так и Менгли Герай хан дол-

жен жить в братстве и дружбе с великим польским королем и великим ли-

товским князем, и он должен желать великому королю и его детям добра, и 

благоволить [т.е. защищать] и охранять его земли, и защищать их со всех 

[сторон] до конца своей жизни. И кто является врагом хана, тот будет вра-

гом великого короля; а кто является врагом великого короля, тот будет вра-

гом хана.  

Я также клянусь, что, когда великий король пошлет своего посланника к 

хану, хан должен подтвердить эти клятвы вместе с Эминеком
73

 и всеми ула-

                                                           

французских авторов, что Ягмурча умер вскоре после 1486 года (Le khanat de Crimée, 
с. 87–88), он прожил по крайней мере до 1509 года; в 1491 году он был отправлен к 
султану Баязиду II для переговоров об османской военной помощи Менгли Гераю про-
тив Большой Орды; в 1493 году участвовал в переговорах с Московией; в 1499 году 
совершил паломничество в Мекку и по пути снова выступил в качестве посланника 
Менгли Герая к Баязиду II, выступая от имени хана посредником в заключении нового 
османо-польского мира; в 1507 году Ягмурча участвовал в заключении мира с Поль-
шей-Литвой; еще в 1509 году он упоминается в письме Менгли Герая к правителю 
Московии Василию III; см. Памятники дипломатических отношений, т. 1, с. 105 и 
178–180; Хорошкевич, Русь и Крым, с. 149 и 245; Документ 9. Информация о паломни-
честве Ягмурчи и втором посольстве в Стамбул исходит из речи посланника Менгли, 
произнесенной 22 апреля 1500 года в Кракове и записанной на польском языке служа-
щими королевской канцелярии. Менгли сообщал королю Яну Альбрехту, что Ягмурча 
посетил могилу Мухаммеда и одновременно выполнил посольскую миссию хана к 
османскому правителю (Jezdil brath moy Ijamhurczi Soltan do mahmetowego grobu, przes 
kthoregom ya wskazal poselsthwo do Chessarza thureczkyego); см. Гарбачик (ред.), Мате-
риалы к истории польской дипломатии, с. 99. Посещение могилы Мухаммеда в Ме-
дине является частью мусульманского паломничества в Мекку. 

73
 Эминек, глава рода Ширин, самого влиятельного из четырех qaraćis в Крыму, 

сын Текина, который помог Хаджи Гераю занять крымский престол; Эминек получил 
должность карачи в 1473 году, после смерти своего старшего брата Мамака; в 1469 
году он поддержал Менгли Герая против его брата Нур Девлета, но затем перешел на 
другую сторону вследствие конфликта за доходную должность тудуна (tudun) Каффы; 
в 1475 году он поддержал османскую интервенцию, в результате которой Менгли Ге-
рая сменил на престоле Нур Девлет; после того как последний был свергнут в резуль-
тате вторжения Большой Орды, в 1478 году Эминек обратился к османам с просьбой 
вновь вмешаться и восстановить правление Менгли Герая; в 1482 году он  снова вы-
ступил против Менгли Герая и скрывался в Большой Орде, но в 1483 году был вынуж-
ден вернуться, а вскоре после этого умер; после его смерти карачи из рода Ширинов 
стал его брат Хаджике (Hadjike, 1484 г.), а затем сын Эминека Бараш (1486 г.); см. Le 
khanat de Crimée, с. 11, 318–319; Сыроечковский, Мухаммед-Герай и его вассалы, с. 31; 
Хорошкевич, Русь и Крым, с. 95; Ян Тышкевич, Государственный переворот Ширинов 
в Бахчисарае. Потеря независимости Крымского ханства в пользу Турции: 1475, в: 
Государственный переворот в древних обществах. Под редакцией А. Солтысяка 
(Soltysiak) и Я. Олко (Варшава, 2004 г.): с. 413–418. 
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нами и беями в соответствии с ярлыками своего отца и своими собственны-

ми, а также [в соответствии с] своей клятвой. 

Написано в Вильнюсе, в 13-й индикции [Indiction – хронологический отре-

зок времени. – Прим. пер.]
74

.
 

 

ДОКУМЕНТ 6. (13–20 октября 1480 г.) 

The şartname (присяжный лист), отправленный ханом Менгли Гераем 

королю Казимиру 

Оригинал документа утрачен 

Русинские копии: 

A. RGADA, фонд 389 = Литовская метрика, № 4, фол. 104a–104b [старая 

фолиация: 89a–89b]. 

Опубликовано в: а) Русская историческая библиотека, т. 27, столбцы 332–

333;  

б) Литовская метрика. Книга № 4 (1479–149г.1). Книга записей 4, с. 92. 

A.* Латинская транскрипция XVIII века: AGAD, Литовская метрика, 

№ 191a, с. 344 [старая нумерация страниц: 96]. 

Опубликовано в a) Пуласки, Отношения между Польшей и Татарией, 

с. 203
75

;
 
 

b) Сборник Муксанова
76
, с. 25–26. 

 

Перевод: 

Во имя Аллаха, от Менгли Герая королю Казимиру, [нашему] брату, я по-

клялся таким образом:  

О король, мой брат, мы произносим эти слова, укрепляя братство и 

дружбу, и будучи другом [твоему] другу и врагом [твоему] врагу; если король 

является другом моего друга и врагом [моего] врага, я должен [также] быть 

другом его друга и врагом [его] врага. Также я, Менгли Герай хан, должен 

быть другом любого друга моего брата, короля Казимира, и врагом [его] вра-

                                                           
74

 Тринадцатая индикция длилась с 1 сентября 1479 года по 31 августа 1480 года. 
Цитируя письмо Менгли Герая от октября 1480 года, в котором хан обвинял короля 
Казимира в удерживании Хаджи Бабы в течение полугода (vžo pol hoda stalo), Феликс 
Конечный (Koneczny) предложил датировать настоящий документ апрелем 1480 года, 
исходя из предположения, что Казимир прибыл в Вильнюс 2 апреля 1480 года после 
продолжительного отсутствия в Литве; см. и другие, «Предполагаемая коалиция Литвы 
и татар против Московии в 1480 году» (Pzekoma koalicja Litwy z Tatarami przeciwko 
Moskwie w 1480), Вильнюсский Архив (Ateneum Wilenskie)1 (1923): c. 140–204 и 352–
397, особенно с. 183, примечание 1. Эта датировка кажется убедительной, хотя из не-
давно опубликованного королевского маршрута мы узнаем, что Казимир был в Виль-
нюсе уже 17 марта; см. Ирена Сулковская-Курасева [Sulkovska-Kuraseva], «Маршрут 
Казимира Ягеллона (состояние подготовки)», в: Исследования по истории Литовской 
метрики (Москва, 1989 г.), т. 2: с. 264–335, особенно с. 316. 

75
 Ошибочно датирован Пуласки как изданный 15 октября 1479 года. 

76
 Переведено кириллицей; см. примечание 2 к Документу 5. 



Колодзейчик Д. Крымское ханство и Польша-Литва. Международная дипломатия…(6) 

185 

га
77

. И, если король Казимир, [мой] брат, сдержит клятву, [данную] мне, 

Менгли Гераю, то я, Менгли Герай хан, если что-либо плохое случится с наро-

дом моего брата Казимира, его землями или его водами, я скорее покину свое 

королевство, чем позволю причинить [им] какой-либо вред; никакой вред не 

будет причинен [им] мной, моими младшими братьями или моим сыном. 

Более того, король Казимир, [мой] брат, ты должен вернуть мне, Менгли 

Гераю, людей, которых мой отец, Хаджи Герай хан, отдал князю Семену
78

. 

И если ты, король, [мой] брат, вернешь мне этих людей, если я, Менгли 

Герай, случится так, что нарушу свою клятву, то я отрекусь
79 

от Бога, про-

рока Мухаммеда, Корана и наших [священных] книг. 

                                                           
77

 Это предложение кажется излишним, так как повторяет предыдущее утвержде-
ние. 

78
 Семен Олелькович (польск. Olelkowicz), происходивший из династии Ягелло-

нов, в 1454–1470 годах правил в Киеве как князь, являвшийся наместником короля 
Казимира; после его смерти в 1471 году автономия княжества была упразднена, оно 
было преобразовано в воеводство; см. его биографию, изданную Анной Крупской в 
PSB (Польский биографический словарь), т. 23, с. 746. В начале своего правления, в 
1454 году, Семен Олелькович при содействии Сейид Ахмеда, внука хана Тохтамыша и 
претендента на трон Золотой Орды, выступил против Казимира. Восстание было по-
давлено с помощью крымского хана Хаджи Герая. В то время, как Семен был помило-
ван, Сейид Ахмед провел остаток своей жизни в литовском плену, сначала в Вильнюсе, 
а затем в Каунасе. Хотя членам его свиты, его сторонникам было позволено поселиться 
в Великом княжестве Литовском, крымские ханы считали их своими подданными и 
постоянно требовали их возвращения. Так, вероятно, и зародилась легенда о «дарах» 
Хаджи Герая Семену Олельковичу. Еще в 1499 году Менгли Герай продолжал требо-
вать возвращения «своих подданных», когда-то «подаренных» князю Семену его от-
цом; см. Ян Тышкевич (Jan Tyszkiewcz), Татары в Литве и Польше. Исследования по 
истории XIII–XVIII вв., с. 132–133 и 161–162; Хорошкевич, Русь и Крым, с. 159–160. В 
своей недавней статье Феликс Шабульдо утверждает, что требования Менгли имели 
также территориальный характер и касались земель, расположенных к востоку от 
Ворсклы и в низовьях Днепра; см. там же, «Semenovy ljudi»: ix territorija i rol` v 
politićeskix otnośenijax meždu Krymom i Litvoj na isxode XV veka” («Семеновы люди»: 
их территория и роль в политических отношениях между Крымом и Литвой в конце 
XV века», в: Рутеница (Ruthenica), т. 9. Под ред. В. Ryćka и О. Толочко (Киев, 2010 г.): 
с. 57–73, особенно с. 72–73. Однако в рассматриваемом отрывке речь идет именно о 
людях (ljudy), а в степной культуре хан мог распространять свою власть скорее на лю-
дей, чем на земли. 

79
 В оригинале: koly z svoe prysjahy vystuplju, ot Boha tohdy, od proroka Mahmetja, y 

ot Kurhana, y ot knyh našyx ot orsku, при этом два последние слова, смысл которых не-
понятен, вероятно, следует читать как одно слово: otorkus’, т. е. «я отрекусь» (ср. при-
мечание выше). Аналогичное предложение можно найти в клятве Менгли Герая, запи-
санной в документе 1478 года, оригинал которого на хорезмийском тюркском языке 
сохранился. Он гласит: «если я cтану нарушителем, пусть я буду отречен от Аллаха и 
пророков, а также от ста четырех книг, особенно от Корана» (eger buzar caqlı bolsam 
Tengriden peyġamberlerden yüz dört kitabdan ‘ala‘l-hususi Qur’andan bizar bolġaymen); 
см. Вашари (Vásáry), «Договор крымского хана», с. 294–295 и факсимиле после с. 296. 
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Провозгласив это на [нашем] родном языке, мы дали письмо-клятву 

[prysjažnyj lyst]; то, в чем мы поклялись, также содержится в этом письме, 

которое мы дали. Написано в Кырк-Ере, в 885 году, 15 октября, в пятницу
80

. 

 

ДОКУМЕНТ 7. (22 декабря 1506 – 7 января 1507 г.) 

Присяга Тевкеля (Тьювикеля) улана, крымского посланника, отправ-

ленного к королю Сигизмунду
81

 

Русинские копии: 

A. RGADA, фонд 389 = Литовская метрика, № 7, с. 16 [старая нумерация: 

10b]. 

A.* Латинская транскрипция XVIII века: AGAD, Литовская метрика, 

№ 193, с. 10–11. 

Опубликовано: Пуласки, Отношения между Польшей и Татарией, с. 295–

296. 

B. RGADA, фонд 389 = Литовская метрика, № 8, фолиант 27b–28a [старая 

нумерация: 10b–11a]. 

Опубликовано в: Литовская Метрика. Книга номер 8 (1499–1514). Запис-

ная книжка 8, с. 53–54. 

B.* Латинская транскрипция XVIII века: AGAD, Литовская метрика, 

№ 194, с. 18–19. 

C. RGADA, фонд 389 = Литовская метрика, № 595, лист. 11b–12a. 

Опубликовано в: Сборник князя Оболенского, с. 29–30. 

 

                                                           

О количестве священных книг, посланных человечеству, согласно мусульманской тра-
диции, см. Документ 40, примечание 17. 

80
 Мусульманский 885 год по Хиджре длился с 13 марта 1480 по 1 марта 1481 го-

да; однако 15 октября 1480 года было воскресенье, а не пятница. Возможно, татарский 
писарь имел в виду вторую декаду (т. е. 11–20 число) месяца, как это было принято в 
исламских канцеляриях, а литовский писарь по ошибке изменил «середина октября» на 
«15 октября»? Поэтому я предлагаю датировать данный документ периодом между 
пятницей 13 октября и пятницей 20 октября 1480 года. 

81
 Тевкель был отправлен Менгли Гераем к королю Александру, умершему 19 ав-

густа 1506 года. Таким образом, посол был принят преемником последнего, Сигизмун-
дом, и присяга была принесена в его присутствии на совете в Мельнике (Mielnik); о 
приеме крымского посольства в Mielnik см. «Литовские упоминки татарским ордам. 
Скарбовая книга Метрики Литовской 1502–1509 гг.» (“Litovskija upominki tatarskim 
ordam. Skarbovaja kniga Metriki Litovskoj 1502-1509”), с. 52-53. Согласно его маршруту, 
Сигизмунд находился в Мielnik между 22 декабря 1506 года по 7 января 1507 года; см. 
Николай Бережков, Маршрут великих князей литовских по материалам Литовской 
метрики (1481–1530 гг.), в: Археографический ежегодник за 1961 год (Москва, 
1962 г.): с. 181–205, особенно с. 192. Учитывая, что Сигизмунд был избран на польский 
престол уже 8 декабря 1506 года, удивление Пуласки в отношении того, что в данном 
документе он упоминается как король, не имеет никаких оснований; ср. там же, От-
ношения между Польшей и Татарией, с. 108. 
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Перевод:  

Я, Тевкель улан
82

, клянусь душой моего господина, Менгли Герай хана, ве-

ликим Аллахом и этим святым Кораном, что отныне наш господин, Менгли 

Герай хан, вместе со всеми султанами [т.е. князьями], его братьями и сыно-

вьями, со всеми уланами и беями [русинский – князьями], со всеми мурзами и 

всем народом двух орд: Заволжской [т.е. Большой Орды] и Перекопской [т.е. 

Крымской Орды], которые ему подчиняются, обязует [себя] искренней друж-

бе, верному и нелживому братству и честной [совместной] жизни со своим 

братом, королем и великим князем Сигизмундом. Наш господин, Менгли Герай 

хан, должен быть другом любого друга короля и великого герцога Сигизмунда, 

и врагом [его ]врага, и обязан сесть на коня – или лично с его Величеством 

[т.е. королем], или [отправить] своих людей и детей с людьми его Величества 

– в любых направлениях, против любого врага его Величества, и он должен 

помогать [его Величеству] всей [своей] силой, и особенно в этом году, против 

[правителя] Московии. А также наш господин, Менгли Герай хан, не должен 

причинять ущерб землям, владениям и народу короля и великого князя Сигиз-

мунда, как [т.е. принадлежащим] Польской короне, так и Великому княже-

ству Литовскому; он не должен позволять своим войскам [нападать на них], и 

ни он, ни его дети, ни его люди не должны разрушать пограничные замки, го-

рода и деревни; наоборот, он обязан всеми силами охранять и патрулировать 

их, защищать от своих собственных детей и людей, а также от всех врагов. 

И он должен сохранять вечный мир и верное братство с королем и великим 

князем Сигизмундом, так же как [было между] их отцами: Хаджи Герай ха-

ном и королем Казимиром. 

И я, Тевкель улан, клянусь всем этим [т.е. Аллахом и Кораном], что мой 

господин, Менгли Герай хан, обязан соблюдать мою нынешнюю клятву в от-

ношении своего брата, короля и великого князя Сигизмунда, до [своей] смерти, 

                                                           
82

 Тевкель улан (в русинских и русских источниках именуется как Тювикель или 
Тевекель (Tjuvikel or Tevekel); о различных формах этого имени см. Янковский, Исто-
рико-этимологический словарь, с. 1045–1046), дворянин, состоявший на внутренней 
(т. е. придворной) службе у хана; в 1487 году он был отправлен в составе посольства в 
Москву; в 1493–1494 годах участвовал в набегах на Литву; его братья, Ахмед улан и 
Нурум улан, жили в Литве; в 1509 году, после его смерти, Менгли Герай попросил ко-
роля Сигизмунда отправить Нурума в Крым, так как Тевкель оставил своих слуг и 
народ без наследника; см. Памятники дипломатических сношений, т. 1, с. 58, 62, 65, 
209, 267 и Сыроечковский, Мухаммед Герай и его вассалы, с. 45. Сыроечковский и 
Хорошкевич перепутали Тевкель улана с могущественным князем Тевкелем из мангы-
тов (т. е. ногайцев), братом жены Менгли Герая Нур Султан, который поступил на 
крымскую службу в 1503 году после падения Большой Орды; оба российских автора 
ошибочно предположили, что именно последний принес присягу в 1506 году (Сыроеч-
ковский, Мухаммед Герай и его вассалы, с. 33; Хорошкевич, Русь и Крым, с. 93). На 
самом деле, в письме московского великого князя к Менгли Гераю, датированном 1509 
годом, но относящемся к событиям 1492 года, упоминаются оба Тевкеля (Тевекель 
князь и Тевекель улан). О мангытском князе Тевкеле см. Документ 9, примечание 14. 
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и что он сам подтвердит эту клятву душой своей перед посланниками Его 

Величества; и он должен выполнять [положения этой клятвы] в отношении 

Его Величества и его владений: Короны и Великого княжества, без всякого 

обмана или мошенничества. Если я клянусь искренне, то да поможет мне Ал-

лах, а если неискренне, то, о Всевышний Аллах, убей мое тело и душу! 

 

ДОКУМЕНТ 8. (2 июля 1507 г.) 

Ярлык дарения (пожалования), отправленный ханом Менгли Гераем 

королю Сигизмунду 

Оригинал документа утрачен 

Русинские копии: 

А. РГАДА, фонд 389 = Литовская метрика, № 7, с. 72–75 [старая нумера-

ция: 38b–40a]. 

Опубликовано в: «Акты, относящиеся к истории Западной России», т. 2, 

с. 4–5. 

A.* Транскрипция латинским шрифтом XVIII века: AGAD, Литовская 

Метрика, № 193, с. 48–50. 

Опубликовано у: Пуласки, Отношения между Польшей и Татарией, 

с. 313–315. 

B. РГАДА, фонд 389 = Литовская метрика, № 8, фол. 55a–56a [старая ну-

мерация: 38a–39a]. 

Опубликовано в: Литовская метрика, № 8 (1499–1514). Записная книга 8, 

с. 83–84. 

B.* Латинская транскрипция XVIII века: AGAD, Литовская Метрика, 

№ 194, с. 69–71. 

C.
 
RGADA, фонд 389 = Литовская метрика, № 595, лит. 37a–38a

83
. 

Опубликовано в: Сборник князя Оболенского, с. 87–89. 

Польский перевод XVI века: Библ. Корн., рукопись 222, с. 104–105. 

Опубликовано в: Закон Томициана, т. 1, Приложение, с. 23–24. 

 

Перевод: 

 

Письмо татарского хана Менгли Герая к панам рады и всему русинскому 

народу в отношении Киева и других замков: 

Я начинаю, о Аллах, во имя Твое! 

Слово Менгли Герая, великого хана Большой Орды: 

Командирам десятков тысяч [tümens], тысяч, сотен и десяток великого 

народа [ulus] правой и левой руки, уланам и беям [русинский – knjazem], и все-

му русинскому народу, князьям, боярам, митрополитам, [православным – Or-

thodox] священникам, монахам и всем простым людям и простолюдинам: 

                                                           
83

 Начало документа отсутствует. 
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Мы сообщаем вам, что великий хан, наш дядя
84

, и великий хан Хаджи Ге-

рай, наш отец, когда их лошади потели [под ними], приходили искать госте-

приимства [т.е. убежища] к великому князю Витовту в Литве; в ответ они 

предоставили [ему] многочисленные места, начиная с Киева. Точно так же, 

великий князь Литовский, наш брат Казимир, вместе с литовскими князьями и 

вельможами, просили нас поступить соответственно, и мы удовлетворили их 

просьбу. 

Поскольку Аллах возвел нас на престол нашего отца, все, что было даро-

вано великим ханом, нашим дядей, и великим ханом, нашим отцом, [мы даро-

вали] соответственно: 

  тумен Киева вместе со всеми доходами, сборами, землями и водами; 

  тумен Владимира вместе со всеми доходами, сборами, землями и во-

дами; 

  тумен Великого Луцка вместе со всеми доходами, сборами, землями и 

водами; 

  тумен Смоленска со всеми доходами, сборами, землями и водами; 

  тумен Подолья со всеми доходами, сборами, землями и водами; 

  тумен Каменец
85

 – со всеми доходами, сборами, землями и водами; 

  тумен Брацлав со всеми доходами, сборами, землями и водами; 

  тумен Соколец
86

 вместе со всеми доходами, сборами, землями и вода-

ми; 

  Звенигород
87

 вместе с доходами, сборами, землями и водами; 

  Черкассы вместе с доходами, сборами, землями и водами;  
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 По-видимому, имеется в виду Хан Тохтамыш. 
85

 Неясно, почему Каменец (польск. Kamieniec Podolski) указан отдельно, по-
скольку он был центром Подольского воеводства, уже упомянутого выше. 

86
 В своем подробном анализе географического содержания этого yarliq Федор 

Петрунь (Fedir Petrun`) убедительно доказал, что Сокаль следует отождествлять не с 
известным городом в Галиции, а со средневековым подольским замком Соколец (сего-
дня Sokilec`), расположенным к востоку от Каменца на реке Ушица (Uśycja); см. то же 
«Ханские ярлыки», с. 141. То же мнение высказывает Стефан Мария Кучиньски 
(Kuczyñski), Sine-Wody, с. 24–25; переиздано в: тот же, Исследования по истории 
Восточной Европы X–XVII вв. (Варшава, 1965): с. 135–180, особенно с. 152–153. Вы-
шеуказанная идентификация дополнительно подтверждается тем фактом, что в yarliq 
1514 года (Документ 14) tümen Соколец (tümen of Sokolec`) упоминается как sokoleckaja 
tma, а в Документе 24 мы находим форму Sokolče. О Соколеце см. Географический 
словарь, т. 11, с. 17. 

87
 В настоящее время Звенигородка; средневековый замок, расположенный к юго-

западу от Черкасс на реке Гнилой Тикич (Hnylyj Tikyĉ); о его истории см. Географиче-
ский словарь, т. 14, с. 690–696. 
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 Качибей
88

 и Маяк
89 

вместе с водами и землями; 

 и начиная с Киева, вместе с Днепром вплоть до его устья; 

 и Снепород
90

, и Глинск
91 

вместе со всеми их жителями;  

 Жолваж
92

 и Путивль вместе с землями и водами; 

 Бырын
93

, Синец
94

, Хотен
95

, Лосичи
96

, Хотмышль
97

 и Ницяны
98

 вместе 

со всеми их землями, водами, сборами и доходами; 

 тумен Черниговский со всеми доходами, сборами, землями и водами; 

 Рыльск
99 

вместе с доходами, сборами, землями и водами; 

 тумен Курска вместе с доходами, сборами, землями и водами; 

 тумен Яголдая, сына Сарая
100

: Милолюб (Myloljub) вместе с доходами, 

сборами, землями и водами, Мужеч (Muzeĉ) и Оскол
101

; 
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 Средневековое татарское поселение, называемое Хаджибей, расположенное на 
берегу Черного моря на месте современной Одессы; также известно под альтернатив-
ными названиями Kaĉybej и Kaĉybejev / Kaĉybijiv. 

89
 В настоящее время Маяки; поселение на левом берегу реки Днестр, близ его 

устья. 
90

 Поместье на Суле (Sula), расположенное между Черкассами и Глинском; см. 
Петрунь, Ханские ярлыки, с. 140; Архив Юго-Западной России, издаваемый Комиссией 
для разбора древних актов, ч. 7, т. 1: Акты о заселении Юго-Западной России (Киев, 
1886), с. 102–103. 

91
 Город, принадлежавший семье Глинских (Gliński), расположенный на реке Су-

ла; об его истории см. Петрунь, Ханские ярлыки, с. 139–140 и Словарь географический, 
т. 3, с. 75–76. 

92
 Поместье в районе Путивля; см. Петрунь, Ханские ярлыки, с. 138 и Словарь 

староукраинского языка, т. 1, с. 362. 
93

 Поместье в районе Путивля; см. Петрунь, Ханские ярлыки, с. 138 и Словарь 
староукраинского языка, т. 1, с. 96. Современный город Бурынь расположен неподале-
ку. 

94
 Поместье на реке Сула; см. Петрунь, Ханские ярлыки, с. 139. 

95
 Хотень, а не Хотел (Xoten` rather than Xotel), как в рукописи (ср. также Доку-

мент 12); поместье в районе Путивля; см. Словарь староукраинского языка, т. 2, с. 514. 
Современный город Хотин к северу от Сум расположен неподалеку. 

96
 Поместье на реке Ворскла; см. Петрунь, Ханские ярлыки, с. 138–139. 

97
 Поместье на реке Ворскла; см. Петрунь, Ханские ярлыки, с. 138. 

98
 Поместье на реке Ворскла; см. Петрунь, Ханские ярлыки, с. 138–139. 

99
 Средневековый город на реке Сейм, сегодня в России; в XIV веке присоединен 

к Литве; в 1500 году его владелец признал сюзеренитет Москвы; см. Географический 
словарь, т. 10, с. 94. 

100
 Петрунь и Кучински (Kuczynski) цитируют документ 1497 года, в котором ука-

зано, что владения Яголдая включали в себя Милолюб, Мужеч и Оскол и находились 
между верхними течениями рек Сейм и Донец (для правильного прочтения этого 
фрагмента в русинский текст были вставлены знаки препинания). Эти земли были пер-
воначально пожалованы Витовтом Улуг Мухаммеду, претенденту на трон Золотой 
Орды, который искал убежища в Литве. После того, как Улуг Мухаммед в 1437 году 
уехал, чтобы продолжить борьбу за трон, территория, которой он владел, была подаре-
на одному из его военачальников, Яголдаю (Яхолдаю). Владения Яголдая унаследовал 
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 Стародуб и Брянск вместе со всеми их доходами, сборами, землями и 

водами; 

 Мценск, Любуцк
102

 и город Тула
103

,
 
вместе со всеми их доходами, побо-

рами, землями и водами; 

 Берестей и Ретань
104

,
 
Козельск, Пронск

105
, Волконск

106
, Спаск

107
 и До-

нец
108

, вместе со всеми их доходами, поборами, землями и водами; 

  замок Ябу (castle of Jabu)
109

, Баликли
110

, Караул
111

, Черный Город  

 

                                                           

его сын, а затем внучка, которая стала женой князя Юрия Вяземского. После того, как 
последний в 1494 году принял подданство Москвы, имение было конфисковано литов-
ской казной, однако, в конечном итоге, в 1503 году было передано Москве; см. Пет-
рунь, Ханские ярлыки, с. 137-138; Стефан Мария Кучиньски, Яголдай и Яголдайевичи – 
вассальные татарские князья Литвы, в: тот же (idem), Исследования по истории 
Восточной Европы X–XVII вв., с. 221–226; Ян Тышкевич, Татары в Литве и Польше. 
Исследования по истории XIII–XVIII вв., с. 130 и 161. 

101
 Поместье на реке Оскол, левом притоке Донца. Современный город Старый 

Оскол (сегодня в России) расположен неподалеку. 
102

 Мценск (Mcensk) и Любуцк представляли собой две литовские крепости, про-
тивостоявшие Московии; после 1494 года, когда большая часть региона уже была 
утрачена, они оставались единственными литовскими анклавами на правом (восточ-
ном) берегу реки Ока; в 1503 году были окончательно присоединены к Московии; см. 
Петрунь, Ханские ярлыки, с. 135–136. 

103
 Тула принадлежала Литве лишь временно в 1428–1434 годах; будучи частью 

Рязанского княжества, в 1503 году она была присоединена к Московии. 
104

 Петрунь исправил предположение Михаила Грушевского, который отожде-
ствил вышеуказанные два населенных пункта с Брестом и Ратно (польск. Brześć и 
Ratno) в западном Полесье; на самом деле, оба города были частью Рязанского княже-
ства и в 1428–1434 годах вместе с Тулой были временно присоединены к Литве; см. 
Петрунь, Ханские ярлыки, с. 138–139. 

105
 Город на территории Рязанского княжества, который временно признал литов-

ский суверенитет в 1427 году; см. Петрунь, Ханские ярлыки, с. 136. 
106

 Автономное княжество на правом берегу реки Оки, принадлежавшее Литве до 
1494 года; см. Петрунь, Ханские ярлыки, с. 135. 

107
 Автономное княжество (с центром в Павшино) на правом берегу реки Оки, до 

1494 года принадлежавшее Литве; см. Петрунь, Ханские ярлыки, с. 135. 
108

 Поместье на реке Донец. 
109

 Татарское поселение на черноморском побережье между нижним течением ре-
ки Буг и нижним течением Днестра; оно отмечено на знаменитой карте Морали Илья-
са, хранящейся во дворце Топкапы (под названием qal‘e-i Yabu, т. е. «крепость Ябу») 
(“the fortress of Jabu’’). Карта, вероятно, датируется 1497 годом. К 1507 году Ябу, по-
видимому, был разрушен; см. Зигмунд Абрахамович, Старая турецкая карта Украи-
ны, с. 10, 17, 20 и 22. 

110
 Разрушенный татарский замок (известный в славянских источниках как Ба-

лыклея (Balykleja), расположенный на правом берегу реки Чичаклея (Čyĉakleja) (в 
настоящее время Чичиклия – Čyĉyklija), недалеко от места ее впадения в реку Буг; см. 
Петрунь, Степные поселения в хозяйственном и военном устройстве украинского по-
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(Čornyj Horod)
112

, разрушенный замок [русинский – городище] Дашов
113

, То-

шичи, Немыр, Мушач, Ходоров (Xodorov)
114

,
 
вместе со всеми их доходами, сбо-

рами, землями и водными ресурсами. 

Кроме того, великий князь Казимир, наш брат, вместе с князьями и 

шляхтичами Литвы, а также мы, вместе с уланами и беями [русинский – 

knjazi], посовещавшись о благе, чтобы умножить [между нами], как наш 

брат, князь Казимир, [отправил] маршала Богдана, сына Андрея
115

, и вместе 

с ним пана Ивашенко, сына пана Ивашки
116

,
 
когда они прибыли ко мне с по-

сольством от моего брата, мы, укрепляя нашу любовь к нашему брату, пожа-

ловали Псков, Великий Новгород и [княжество]
117 

Рязань, начиная с Переяс-

лавля, [и их] народов, тумены, города, деревни, сборы, доходы, а также земли, 

воды и реки, литовскому трону.  

                                                           

граничья. Заметки к Броневскому и Боплану, Журнал научно-исследовательских ка-
федр (Одесса, 1926 г.), № 2: 91–103, особенно с. 99–101; idem, Новое о татарской cта-
рине Буджакско-Днестровской степи, Восточный мир (1928), № 6: с. 155–171, особен-
но с. 165–166 (см. также комментарий С. Дложевского (S. Dloževs`kyj) к вышеуказан-
ной статье, содержащий археологическое описание места в ibidem, с. 173–174); распо-
ложение Балыклы на реке Буг подтверждается в Документе 18. 

111
 Бывшее татарское поселение в низовье Днестра; в 1442 г. король Польши Вла-

дислав III даровал (Carawl super Dniestr fluvio) Караул над Днестром вместе с Черным 
Городом (ср. прим. 30 ниже) и Качибей Теодорику Бучацкому (Buczacki), кастеляну 
Каменца, при условии, что он восстановит и укрепит их; см. Сборник документов ма-
лопольских (Zbiŏr dokumentŏw malopolskich), под редакцией И. Суликовской-Курась и 
С. Курась, ч. 8 (Вроцлав и др., 1975), с. 232; см. также Петрунь, Новое о татарской ста-
рине Буджакско-Днестровской степи, с. 162. 

112
 Замок на восточном берегу Днестра, недалеко от его устья и рядом с (иногда 

отождествляемый с ним) Маяком (Majak); в королевском документе 1442 года (ср. 
прим. 29 выше) упоминается как Чарнигород, где река Днестр впадает в море 
(Czarnigrod, ubi Dniestr fluvius dictus mare intrat); ср. Петрунь, Ханские ярлыки, с. 141–
142, и тот же (idem), Новое о татарской старине Буджакско-Днестровской степи, 
с. 157–160. 

113
 Дашов – древнее название Очакова (татар. Джанкерман / Джанкермен; тур. Ŏzü 

qal`esi)); см., Michalonis Lituani De moribus Tartarorum Lituanorum et Moschorum 
fragmina X (О нравах татар, литовцев и московитов, фрагмент X), с. 35: Dassovy, 
aliter Oczakovy (Дашов или Очаков); ср. Петрунь, Ханские ярлыки, с. 141. 

114
 Последние четыре поселения не удалось идентифицировать, но, по-видимому, 

они находились в нижнем Подолье, между реками Буг и Днестр, наряду с другими 
населенными пунктами, перечисленными в том же абзаце. В Документе 14 Ходоров 
(или Федоров) упоминается как остров. 

115
 О Богдане Андреевиче Саковиче (Sakovyć) см. Документ 4, примечание 31; 

здесь упоминается его посольство в Крым около 1473 года. 
116

 О писаре Ивашенко см. Документ 4, примечание 32. 
117

 После того, как средневековый город Рязань в 1237 году был разрушен монго-
лами, название Рязань сохранилось лишь за княжеством, новой столицей которого стал 
Переславль Рязанский (см. Документ 4, примечание 33). 
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А вы, города [т.е. жители городов], князья и бояре, чьи [т.е. чьи города] 

имена написаны выше, как вы ранее служили нашему брату, великому князю 

Витовту, а затем нашему брату, великому князю Сигизмунду
118

, вы теперь 

должны также служить нашему брату, великому князю Казимиру; сколько 

городских сборов и доходов было отдано, [столько же должно быть отдано и 

сейчас]. А те люди, которых мы позже дополнительно даровали [Литве], вы 

не должны говорить: «мы не служили раньше и не платили ни сборов, ни да-

ни»; вы не должны придумывать оправданий и должны платить сборы и 

дань, так как будете служить отныне
119

. 

И теперь, великий князь Сигизмунд, наш брат, вместе с князьями и вель-

можами Литвы, и нами, вместе с уланами и беями [русинский – knjazi], при-

няв решение остаться между нами и на стороне нашего брата, великого кня-

зя Сигизмунда, пана Юрия Зеновича
120

,
 
пана Якуба Ивашенковича

121
, и татар-

ского маршала (marshal) и писаря Ибрагим-бея [русинский – knjaz Аbrahym] < 

сын Тимирчина
122

 [В русской историографии принято написание Тимурчин. – 

                                                           
118

 Сигизмунд (лит. Žygimantas), младший брат Витовта, был великим князем ли-
товским в 1432–1440 годах. Как и Витовт, он признавал верховную власть короля 
Польши, сначала Владислава Ягайла (Jagiello), а затем Владислава III (1434–1444 гг.).  

119
 Весь этот абзац взят из Документа 4 и отражает реалии, характерные для вре-

мени около 1473 года, когда Казимир был великим князем литовским, а также королем 
Польши. 

120
 Юрий Иванович Зенович (польск. Zenowjewicz, литов. Zenavičius), наместник в 

Браславе с 1494 года, наместник в Смоленске с 1507 года, литовский маршалок двор-
ный с 1515 года; см. Urzędnicy centralni i dostojnicy WKL (Центральные чиновники и 
сановники Великого княжества Литовского), с. 88 и 253; ср. Банионис, Посольская 
служба Великого княжества Литовского, с. 82, 102, 191, 210, 251, 257, 371 и 374. 

121
 Сын Ивашенко, который участвовал в посольстве около 1473 года в качестве 

писца (ср. примечание 34 выше); о Якубе Ивашенковиче, наместник в Мозыре и участ-
ник посольства в Крым в 1505–1506 и 1507 годах, см. Пуласки, Отношения между 
Польшей и Татарией, с. 94–96, 105–111, и Банионис, Посольская служба Великого 
княжества Литовского, с. 82, 101–103, 157, 191 (его миссия в 1505 г. пропущена), 
с. 251, 257, 371 и 374. 

122
 Ибрагим Тимирчин (или Темирчич – Tymirĉic), сын Тимирчи, татарский пере-

селенец в Литву (предположение Сыроечковского о том, что Ибрагим поступил на 
службу в Литву только в 1507 году, неверно; см. Сыроечковский, Мухаммед Герай и 
его вассалы, с. 26); он участвовал в нескольких посольствах в Большую Орду (1484, 
1496, 1501 гг.) и Крым (1490, 1507 гг.) в качестве переводчика и посланника. За свои 
услуги он получил земли в Литве и официальный титул татарского маршала (Tatar 
marshal). В своей переписке от 1507 года Менгли Герай высоко оценил многолетнюю 
службу Ибрагима королю Сигизмунду и его усилия по сохранению взаимной дружбы 
(см. К. Пуласки, Отношения между Польшей и Татарией, с. 310). Два брата и три сы-
на Ибрагима также служили в литовской дипломатии. Поскольку благородное проис-
хождение Ибрагима подвергалось сомнению со стороны татар, переселившихся в Лит-
ву еще раньше, он получил официальные письма как от Менгли Герая, так и от его 
заклятого врага, Шейх-Ахмеда, бывшего хана Большой Орды, который находился в 
литовском плену, и в 1517 году получил официальное королевское подтверждение 
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Прим. пер.] пришли с посольством от нашего брата, мы – ради нашей любви к 

нашему брату Сигизмунду – из [нашей] щедрости предоставили наш нынеш-

ний ярлык, охватывающий все сборы, дани и услуги, трону Литвы, в соответ-

ствии с предыдущими ярлыками, которые были даны нашими первыми хана-

ми, дядями, нашим отцом, а затем и нами самими. И если вы не выполните 

эти услуги в полном объеме, ничего хорошего вас не ждет, вы будете подверг-

нуты набегам и грабежам, если не подчинитесь нашему нынешнему ярлыку, 

может быть вам [лучше] не испытывать ужас!
123

  

Поэтому ярлык под золотым нишаном и красной печатью был выдан со-

ответственно в 21-й день благополучного месяца Сафер, 913 лет после смер-

ти
124

 нашего Пророка, в пятницу. Написано в Девлеткермане (Written in 

Devletkerman)
125

.
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 Последнее предложение обращено к жителям земель, дарованных Литве. 
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 Очевидная ошибка или излишняя интерпретация переводчика, поскольку му-

сульманский календарь начинается с переселения (Hegira), а не со смерти пророка Му-
хаммеда. 

125
 На русинском языке буквально «Веселый город» (Veselyj Horod). Термины 

«Sçastlivyj Saraj» («Процветающий дворец»), «Sçastlivyj Gorod» («Процветающий го-
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начала XVI века и отражают татарские названия «Девлетсарай» (букв. «Дворец про-
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его вассалы, с. 5; Гайворонский, «Повелители двух материков», т. 1, с. 83. 
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